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Rreth historisé sé mbikéqyrjes sé prodhimtarisé
librore né gjuhén shqipe (shekuijt XVI-XVII)

On the history of the censorship of book production
in the Albanian language (16th-17th centuries)

Abstract: The identification of the most important samples of works of Old
Albanian literature remains an essential elementin the entire study panorama
related to the history of each work and data which serve to understand that
specific details can be traced on each one, just like the respective content of
the compilation itself.

“Indexes of Prohibited Books” inevitably included books of Christian liturgy
and the practice of its knowledge, a fact underscored by the examination of
some of them, particularly registers compiled during the 16th century, in the
years of the Council of Trent, but also after its conclusion. Spread over time
and in specific geo-cultural contexts, the above-mentioned indexes are also a
rich source of data on works, books, volumes in various fields of knowledge,
complete versions of the Bible which required revision or rewriting, as well as
separate parts from the Old and New Testaments.

The role of Church censorship is evident in different ways in specific areas of
the culture of of book circulation such as literature, philosophy, humanities,
etc.
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Né njé pérpjekje pér té analizuar bindshém e né ményré objektive
pérdorimin e termit “libér i ndaluar” né studimet shqiptare, nuk mund
té mos marrim né konsideraté njé séré studimesh qé me pikénisje veté
dukuriné e censurimit té botimeve té caktuara né periudha gé lidhen mé
sé pari me Koncilin e Trentit (1545-1563) dhe dekretet e tij té lidhura edhe
me kété tematiké, hedhin drité mbi zhvillime gé lidhen veganérisht me
botén e librit té shtypur dhe garkullimin e tij.

Bibla né vecanti, tekstet pérkatése me orientim ndaj celebrimit liturgjik,
por dhe kéngét e vecanta gé kané gjetur reflektim disashekullor dhe né
kulturén toné, jané objekt trajtimi dhe né studimet tematike mbi librat
e ndaluar, apo librat qé né njéfaré meényre duhet t'i nénshtroheshin
mbikéqyrjes apo rishikimit té detyruar, nganjéheré dhe né dimensione té
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njé rreptésie té qarté e té diktuar. Krejt spektri i prodhimtarisé librore sé
realizuar né shekujt qé pérkojné me pérurimin e shtypshkrimit lidhet né
ményreé té pandashme me njé séré hallkash qé luajné njé rol kéqyrjeje mbi
botimet e pérvecme pér nga tematika dhe destinacioni pérkatés, fakt qé
pérfshin pa dyshim dhe librin kishtar dhe vecanérisht até té paracaktuar
pér praktikén liturgjike.

Né lidhje me veprat e letérsisé sé vjetér shqgipe, veté mbikéqyrja,
revizionimi pérmbajtésor dhe tekstet pérkatése qé arrijmeé té gjurmojmeé
né pjesé té caktuara té tyre e reflektojné njé fakt té tillé, mé qarté, njohjen
prej veté pérpiluesve té autoritetit hierarkik mbikéqyreés, té artikuluar dhe
né emértesa té posagcme, gé lexohen garté né hyrje, né faget e para, apo
dhe deduktohen né pjesét pérmbyllése me té cilat veté pérpiluesi kérkon té
paragqitet para lexuesit té tij. Té tilla vepra, té realizuara né njé hark kohor
gé nuk pérjashton ndikimet e dekreteve té Koncilit té Trentit ofrojné shtysa
gé pikérisht dhe né referim ndaj studimeve té arsyetuara mbi kontekstin
evropian dhe até italik né vecanti té gjurmohen figura qé pérbénin dhe njé
faktor té réndésishém né aprovimin pér shtyp té tyre.

Ndér kéto vepra, do té dallojmé pa dyshim pér nga pérmbajtja fizike
dhe elemente gé duhet té na orientonin mé sé miri ndaj veté historikut
pérkatés té librit té Gjon Buzukut, pér té cilin flitet né disa burime dhe né
shekullin XVIII, periudhé né té cilén dhe Imzot Gjon Nikollé Kazazi realizon
doktrinén e krishteré té miratuar nga Kongregacioni i Propagandés, por
njéherésh 1€ dhe gjurmé té njé letérkémbimi né té cilin bén fjalé pér “njé
meshar té vjetér, té shqyer nga vjetérsia”?

Eshté folur gjaté e gjerésisht pér kété vepér, té béré objekt diskutimi
si né studimet mbi historiné e shkrimit shqip, ashtu dhe né ato qé lidhen
me historiné e letérsisé sé shkruar shqipe, né té cilat nénvizohet mungesa
e fageve té para, qé né pérputhje me pérmbajtjen e librave té ngjashém
pér nga pérbérja dhe ndértimi, duhet té kené elemente té njé pérkatésie
té qarté né lidhje me veté modelin libror gjegjés, me kalendarin liturgjik
vjetor gé citohet e renditet né njé radhé té arsyetuar né libra té késaj natyre,
por dhe té tjera indice qé i japin kétij ekzemplari dhe njé ubikim konkret
pér nga destinacioni i pérdorimit, si dhe vendi i botimit apo tipografia nga
e cila duhet té kishte dalé.?

1  G.Petrotta, Popolo, lingua e letteratura albanese (a cura di M.Mandala), Edizioni Mirror,
Palermo, 2003, f. 98: Questo € I'antichissimo Messale Albanese per antichita tutto
stracciato che S.E. I'Arcivescovo di Scopia Monsignor Don Giovanni Battista di Nicola
Casasi, albanese di Giacova, verso I'anno 1740 aveva con meraviglia visto a Roma nel
Collegio di Propaganda. Volle da esso trascrivere di proprio pugno un esemplare
dell’'ultima pagina, lieto di mandarlo in dono all'inclito P. Giorgio Guzzetta, fondatore
del Seminario albanese in Palermo e di altri Istituti albanesi, prototipo delli spiriti
magnanimi e dell’animo e della generosita della nazione albanese.

2 Kjo mungesé fizike e fageve mé té para, ashtu si dhe e frontespicit pérbén jo vetém
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Mungesa e faqeve té para e qé bén té mendohet se mund té kené
pérmbajtur elemente té njé kalendari vjetor té pércaktuar, u ka dhéné
shkas hipotezave mbi arsyet e gjetjes sé tij né njé gjendje té tillé fizike,
por dhe supozimit té ndalimit a moslejimit té supozuar pér té cilin mé
konkretisht dhe sot e késaj dite do té duhej té na ndihmonin indekset e
librave té ndaluar, né vecanti ato té pérmbyllura pas vitit 1555.2

Pyetje gé lindin natyrshém né rasé té diskutimit rreth njé ekzemplari
té tillé jané dhe ato qé nénkuptojné ndalimin e qarkullimit té njé libri qé
pérmban disa modele qé ndigen né vijimési né pérbérje té tij, duke gené se
mé tej mund té kené pasur pérdorim dhe doracakeé té vecuar nga njéri-tjetri,
si¢ rezulton me pérmbledhjet doktrinare té shekullit XVII qé pérmbajné
mé shumé rubrika té bashkébisedimit mes xhakoit dhe dishepullit, por dhe
pjesé nga tekstet biblike, pér mé tepér me shprehje e ndértime né latinisht
dhe né rastin e botimeve né gjuhét vernakolare.*

Librat e ndaluar dhe kategorizimi né piképamje tematikash pérbéjné
dhe njé argument interesant diskutimi, duke gené se né evidentimin e tyre
né indekse e né véllime qé né disa raste paraqiten dhe me tituj specifiké

njé element pér t'u nénvizuar né piképamje té rindértimit té profilit pérfagésues té
veprés, por dhe njé arsye mé shumé pér té véné né dukje qé pikérisht mbi té tilla
indice pérpilohen studime mé vete, madje dhe té thelluara, duke gené se né njé Meshar
mund té gjindej i konsultueshém lirisht dhe njé kalendar paraprijés mbi liturgjiné
dhe hapat celebrativé gjaté vitit liturgjik, por dhe figura shenjtorésh qé kishin njé
lidhje té pérvecme me veté destinacionin pérkatés té librit. Pér lidhjen me shenjtoré
té caktuar mund té konsultohen dhe shénimet e posagme té Mario Roques né veprén
e tij té mirénjohur “Recherches sur les anciens textes albanais’, Paris, 1932, £15-16.
Rreth shénimeve specifike té filologut fréng M.Roques do té gjejmé njé argumentim té
ndryshém dhe njé interpretim té dhénash mbi aspekte fizike té kétij libri nga M.Camaj
né veprén e tij té mirénjohur “Il Messale” di Gjon Buzuku, contributi linguistici allo
studio della genesi, Shéjzat, Roma, 1960, Introduzione, £.8-9, duke mbetur né té vérteté
dhe njé shtysé mé shumé pér té marré né konsideraté dhe mendime té tjera né lidhje
me garkullimin e ekzemplaréve libroré né shekullin XVI né arealin italik. Dhe pse njé
vepér e orientuar ndaj shqyrtimit né disa nénsisteme té teksteve té librit té Buzukut,
né kété punim studimor té Camajt do té gjejmé mé se njé heré té rimarra tezat e
filologut fréng mbi fatin e kétij ekzemplari dhe njohjen nga ana e pérpiluesit té tij té
modeleve té ngjashme dhe né arealin kroat, fakt qé éshté analizuar me vémendje dhe
prej veté Camajt. Njé terminologji e pérve¢me né lidhje me njé ndikim té tillé (shih po
aty, vepér e cituar, £.11-12) éshté pérdorur prej kétij té fundit duke béré té plotésohet
dhe panorama e kontributeve mbi historikun e librit té paré té njohur deri mé sot té
shkruar né gjuhén shqipe.

3 Njéndér burimet mé té cituara mbetet dhe Indeksiivitit 1559, i cilésuar pér ashpérsiné
e direktivave qé pérmbante dhe pér njé kategorizim té botimeve té pérfshira né té.
Né kété indeks gé i paraprin atij té vitit 1564 pérmbahen dhe vepra pér té cilét nuk
cilésohet autori; pérmbahen gjithashtu dhe botime té plota té Biblés apo té varianteve
té Besélidhjes sé Re té pérkthyera né gjuhét vernakolare, pér té cilat lejimi nga ana e
hierarkiseé kishtare pérbénte njé premisé té domosdoshme.

4 1. Zamputi, Mbi rrethanat historike té botimit té “Mesharit” té Gjon Buzukut dhe vendin e
tij né letérsiné e vjetér shqiptare, né Studime filologjike n.3, 1986, £.189-190.
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mund té vihet re njéfaré ndarjeje né céshtje té léndés pérmbajtésore,
disiplinave té studimit, duke pérfshiré si ato humanet, si dhe ato té lidhura
me orientime mé ekzakte, por gjithsesi jo té ndara né ményré té preré
me té mésipérmet. Librat kishtaré kané gené gjerésisht té diskutuar né
piképamje té kompaktésisé tekstore dhe pérmbajtésore, ag mé tepér qé
pér to flitet garté né indekset e librave té ndaluar, té sistemuar né kreré
e kapituj té vecanté, né té cilét do té gjendet vend e hapésiré dhe pér té
saktésuar cilit autoritet i pérkiste lejimi, dhénia e lejes pér té konsultuar
njé botim té caktuar, por dhe veté approbatur-i né lidhje me pérmbylljen e
procesit té botimit a té daljes né drité té shtypit.®

Né ¢éshtje té té dhénave qé ofrohen né proces té konsultimit té njé
indeksi librash té ndaluar, hulumtimi né tituj, tematika, emra autorésh
apo pérpiluesish pérbén njé proces njohjeje té vyer, por né njé kuptim
tjetér, duke reflektuar mbi fatin e veprave qé pérmenden dhe gé kané qené
objekt i njé mbikéqyrjeje rreptésisht kritike, natyrisht mendohet dhe pér
mundésité e humbura né piképamje té garkullimit té tyre, apo té njohjes sé
drejtpérdrejté té tyre nga lexues té interesuar.®

Njé prej ¢éshtjeve jo pak té rrahura qé kané té béjné me librin e
Buzukut mbetet dhe emértimi mé i pérshtatshém i tij duke pasur parasysh
¢’pérmbante dhe né ¢'masé né kété brendi té tijén reflektohen elementet
e njé meshari, qé njéherésh nénkupton dhe njé liturgjiar apo njé doracak
gé mund té pérdorej gjerésisht né praktikén e pérditshme té celebrimit té
liturgjisé sé oréve dhe até té meshéve.” Njé kalendar i miréfillté shtjellohet
né rubrikat e kreréve gé e ndértojné até, duke gené ndihmése né kété
drejtim dhe veté mbiemértimet qé orientojné ndaj ndjekjes sé ecurisé
sé meshéve, apo té pérmendjes sé festave fetare né pjesé té ndryshme té

5 Njé moment né té cilin njohja e tyre nga ana e autoriteteve kishtare paraqget réndési
éshté dhe ai i reflektuar né kérkesén qé Gjon Nikollé Kazazi i drejton Selisé sé Shenjté
(dhjetor 1740), duke nénvizuar njéherésh dhe nevojén e pajisjes sé klerikéve me libra
té mésimit té fesé, fakt ky qé cilésohet dhe né studimet biografike mbi veprimtariné
baritore té kétij té fundit. Né lidhje me cilésimin e teksteve doktrinare qé nevojiteshin
pér edukimin kateketik dhe fetar té popullsisé sé krishteré nga ana e klerikéve dhe
librat e ndaluar pér té cilét Kazazi duhet té ishte né dijeni, shih né veganti B.Demiraj,
Né diogezén e Shkupit si misionar apostolik, né Gjon PNikollé Kazazi dhe “Doktrina” e
tij, Botime ASHAK, Prishtinég, 2006, £.52-55.

6  Me librat e ndaluar éshté synuar té lidhet dhe historia e librit té paré té njohur deri
mé sot né gjuhén shqipe e té sipércituar, ashtu si¢ lidhet me hallkat e funksionimit té
censurés Kishtare dhe veté historiku i veprave qé pané dritén e shtypit né shekullin
XVII, duke mbartur té cituara krejt qarté emértimet e hallkave qé lidhen me lejimin e
tyre apo théné ndryshe, me miratimin pér shtyp.

7  Pér emértimin “Livre d’heures et missel” (traduits par Gjon Buzuk) shih sérish M.
Roques, vepér e cituar, £.10; pér njé rimarrje té kétij argumenti shih gjithashtu dhe J.
Matzinger, L'ordine dei nomi dei santi nella litania di Ognissanti nel Manuale Pastorale
(“Messale”) di Gjon Buzuku, né Hylli i Drités, nr. 4, 2010, £.54-70.
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vitit.2 Né botimet kritike qé pérbéjné dhe mjetet mé té aférta né piképamje
té leximit mé té lehtésuar té teksteve té tij, gjenden dhe shpjegime mbi
kéto pjesé pérbérése, gé natyrisht dhe ndahen mes tyre pér nga natyra dhe
destinacioni.’

Me botimin e Doktrinés sé krishteré né gjuhén shqipe nga Pjetér Budi
(1566-1622) mbi njé model paraekzistues té pérpiluar nga Roberto
Bellarmino S.I. né vitin 1618 e qé pérkon me njé periudhé né té cilén ky i
fundit ishte né pérmbyllje té jetés sé tij, mund té flitet qarté pér praniné e
censorit si njé figuré qé kishte njé rol té qarté né ecuriné e botimit té veprés
e té miratimit té tij pér shtyp. Botuesi i doracakut doktrinar té pérshtatur
nga Pjetér Budi pérmendet né véllime gé i kushtohen bibliofilis€, botés
sé kulturés sé librit né shekullin XVII, e si¢ do té vérehet dhe mé tej, do
té vijojé té jeté aktiv po me shtypjen e veprave té tilla dhe mé voné, kur
Tipografia e Kongregacionit té Propaganda Fide-s do té jeté njé ent botues
mjaft i réndésishém né lidhje me vepra té késaj natyre.!°

Ndérmjetperiudhés gélidhetmebotiminelibritté Buzukutdhe dekadave
té para té shekullit XVII themelohen ente té mbikéqyrjes sé prodhimtarisé
librore gé pa dyshim prekin dhe até té librit kishtar e té modeleve té
pérvecme té tij, njé pjesé e konsiderueshme e lidhur me breviarét, ritualin
roman dhe pa dyshim dhe me mesharin. Doracaku doktrinar né thelb
paraqitet mé i thjeshté né pérmbajtje dhe pse ka né pérbérje elemente
té pérditshmérisé sé praktikés liturgjike qé karakterizohen nga ndértime
tipike, nga elemente latine qé dhe né tekstet né gjuhén italiane (gjithashtu
dhe né gjuhén shqipe) géndrojné té tilla, si kujtesé e kanonit roman qé
mbizotéron sérish pas pérfundimit té punimeve té Koncilit té Trentit.

Vepérzat né gjuhén shqipe gqé dalin nga shtypi gjaté shekullit XVII
reflektojné pikérisht gjurmé té njé kujdesimi pér té cilin veté autorét
japin té dhéna qé jané dhe njéfaré orientimi ndaj rrugétimit qé secila ka
pérshkuar deri né momente té pérmbylljes sé tyre. Dicionari latinisht-
shqip i Frang Bardhit ruan qartésisht elemente gé lidhen me njé kujdesim

8  Shih né vecanti cilésimet pérkatése té rubrikave né N. Ressuli, Il “Messale” di Giovanni
Buzuku, riproduzione e trascrizione, Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana,
Roma, 1958.

9  Pér vénien né dukje me sigla pérkatése té kétyre pjeséve qé né krye té kreréve dhe
kapitujve (Officium parvum B. Mariae Virginis; Septem psalmi poenitentiales; Litaniae
Sanctorum; Officium defunctorum; Rituale; Missale) shih né vecanti N. Ressuli, 1]
“Messale” di Giovanni Buzuku, riproduzione e trascrizione, Citta del Vaticano, Biblioteca
Apostolica Vaticana, Roma, 1958; pér njé ndarje analitike té ngjashme shih gjithashtu
dhe M. Camaj, Il “Messale” di Gjon Buzuku, contributi linguistici allo studio della genesi,
Shéjzat, Roma, 1960, Introduzione, £.8.

10 M. Genesin, ]. Matzinger, La pubblicazione dei primi testi in lingua albanese nel contesto
dell’attivita editoriale della Polyglotta, né LAlbania nellArchivio di Propaganda Fide, a
cura di A. Ndreca, Urbaniana University Press, Romé, 2017, £.33-47.
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té tillé té natyrés institucionale, né té cilén dallojmé dhe siglén e njohur
né latinisht “SVPERIORVM PERMISSV”, gé né botime té ngjashme mund té
ndeshet né gjuhén italiane me ndértimin Con licenza de’ superiori.*!

Njé ndérlidhje me njé prani té tillé e déshmon dhe veté teksti hyrés qé ka
pér destinatar kardinalét e Kongregacionit té Propagandés sé Fesé, té ciléve
gartésisht u detyrohet nga veté autori dhe mbéshtetja pér shtyp e veprés
sé tij.”> Né kété tekst me té cilin introduktohet Dicionari i sipércituar do
té gjinden té evidentuara dhe té tjera hollési qé lidhen me interpretimin e
domosdoshmérisé sé botimit té tij, bashké me vénien né dukje té vendosjes
né krah té njéra-tjetrés sé dy gjuhéve me té cilat autori ka operuar né krejt
ndértimin e veprés sé vet. Mes tekstit hyrés né gjuhén latine dhe atij pasues né
gjuhén shqipe ka diferencime té qarta pérmbajtésore, duke gené dhe vémendja
e autorit e orientuar ndaj rolit té kardinaléve té sipércituar né pérurimin e
botimit té tij, fakt qé ai shprehimisht do ta shtjellonte né gjuhén latine.

Vumé né dukje té tilla indice né tekstet introduktive té veprave té
letérsisé sé vjetér shqipe té shekullit XVII pér té nénvizuar njéherésh dhe
njé diferencim té qarté me ekzemplarin mé té pérmendur né historiné e
shkrimit shqip, né lidhje me té cilin deri mé sot nuk mund té flitet qartésisht
pér hollési gé na orientojné ndaj njé konteksti té qarté té daljes né drité
shtypit. Né rasé té kétij ekzemplari, té vetmet shénime referenciale ndaj
ekzistencés sé njé shtypshkronje dhe figurés sé kujdesuesit gjinden né
tekstin pérmbyllés té tij, emértuar dhe konsideruar nga studiuesit e fushés
si “kolofon”, term qé ka dhe njé receptim té qarté e té evidentuar dhe né
literaturén gjegjése studimore té lamijes sé filologjisé sé tekstit. Brendésimi
pérmbajtésor i kétij teksti pérmbyllés, i pasuruar dhe nga shénimet e
vyera té Eqrem Cabejt né véllimin e dyté té botimit kritik té tij (Tirané,
1968) sigurisht qé nuk 1€ jashté vémendjes dhe pérmendjen e shtypésve té
vepreés, pérgatitja e té ciléve né ¢éshtje té njohjes sé njé materieje té tillé té
pérpiluar né gjuhén shqipe nuk éshté e ditur me saktési.’

11 Pér siglén gjegjése né gjuhén italiane shih né vecanti dhe botimin e vitit 1618 té
Doktrinés sé Pjetér Budit, né frontespicin e sé cilés lexohet qartésisht kjo e fundit.
Pér siglén latine “liberalitate typis datum” qé pérmbahet né frontespicin e veprés
“Speculum confessionis” té Pjetér Budit, shih né vecanti botimin e vitit 1621, shtypur
né Romé, prané trashégimtaréve té B. Zannettit.

12 Shprehimisht citohet dalja né drité té shtypit e veprés (Dicionarit) falé mbéshtetjes
sé kardinaléve té Kongregacionit té Propagandés sé Fesé, bashké me nénvizimin e
vecanésisé sé veprés pér té cilén mé tej autori do té sqarojé dhe arsyet e pérpilimit.
Pér tekstin hyrés né gjuhén latine shih né vecanti B. Demiraj, Dictionarium latino-
epiroticum, per R. E Blanchum (Romae, 1635), Botime Francgeskane, Shkodér, 2008, f.71-
74. Pér tekstin pasues né gjuhén shqipe drejtuar lexuesve dhe transkribimin pérkatés
shih po aty, botim i cituar, f.75-85.

13 “Meshari” i Gjon Buzukut (1555), botim kritik punuar nga E. Cabej, Pjesa e dyté (faksimile
dhe transkribim fonetik), Tirané, 1968, £.387. Né kété pasazh té veprés shtypésit,
stampatorét citohen pikérisht me “ata qi shtamponjiné”.
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Pér té sqaruar né ményré pérfundimtare nése ky i fundit kishte gené
objekt i njé censurimi rreptésisht ndalues né ¢éshtje té pérdorimit né
funksionet ndaj té cilave ishte i paracaktuar, do té duhej dhe gjetja apo
pérmendja konkrete né njé prej indekseve té librave té ndaluar, té cilét
jané té shumté né numér dhe jo pérheré té ngjashém pér nga tematikat e
ngushta té pérfshira né pérmbajtjen e tyre. Pér mé tepér, dhe veté emértimi
i tyre déshmon pér njé larmi botimesh qé zgjerojné hapésirén e kérkimit
dhe té hulumtimit konkret, e véshtruar dhe né piképamje té ndikimit
konkret té kishés sé Romés.

Njé element qé do té duhet té konsiderohet dhe né kété aspekt éshté
dhe ményra e citimit apo e pérmendjes sé njé libri té tillé né indekset e
sipércituara, fakt gé rishpie né historikun e emértimit té tij prej paraardhésve,
duke filluar me prelatin e sipércituar, Imzot Gjon Kazazin, i cili pér veté kété
emértim pérmendet si referencé themelore né jo pak studime né lidhje me
kété céshtje.!*

Edhe né veté historikun e trajtimit té pérmbajtjes dhe té elementeve gé e
ndértojné njé vepér té tillé, emértesa “meshar” duket qarté qé ka krijuar dhe
njéfaré lehtésie ndér studiues, me gjithé vetédijen qé né brendiné e tij ngér-
theheshin disa modele librore, té gjitha té pérshtatshme pér té gené pjesé té
njé pérditshmérie té lidhur me sakramendet, lutjet e pérditshme, kushtimet
pér té vdekurit, celebrimin e meshés etj. Né njé véshtrim mé té gjeré, dhe
libra té tjeré mund t'i pérmbajné modelet e gjendura né librin e Buzukut,
duke mbetur po aq té pérshtatshém né destinacionin e tyre dhe né ¢éshtje té
pérdorimit né praktikén e liturgjisé, aq e réndésishme pér t'u reflektuar dhe
né libra té vecanté e né tekste té paracaktuara, sic mund té evidentohet edhe
né shekullin XVII né lidhje me breviarét dhe librat e lutjeve.

Né ato vepra té letérsisé sé vjetér shqipe qé duket qarté qé pérmbushin
njé finalitet té tillé, cdo element pérbérés éshté njé e dhéné mé vete pér
té arritur né plotésimin e panoramés pérkatése: himnet qé paraqiten té
shqipéruara, por me njé prani pérvegimesh a pérdorimesh qgé flasin qarté
pér njé ndikim latino-roman, lutjet qé jo pérheré kané njé strukturé té
pastér né piképamje sintaksore, tekstet biblike qé té gjurmueshme né
mé se njé variant, jané njé tjetér déshmi e njohjes nga ana e pérpiluesve
e modeleve referenciale né té tjera areale. Céshtja e gjurmimit té teksteve
gé reflektojné njé diferencim pérmbajtésor né brendi té sé njéjtés vepér
apo dhe nga vepra né vepér na orienton ndaj njé tjetér hulumtimi té
mundshém qgé ka té béjé dhe me garkullimin e librave té tematikés kishtare
né periudha té caktuara.'®

14 Shih né vecanti B. Demiraj, Viti i zbulimit té Mesharit té Buzukut dhe ndonjé ¢éshtje qé
lidhet me té, né Albanistica 5, (Studi filologici arbéreshé), Collana diretta da F. Altimari,
Comet editor Press, Cosenza, 2015, f.65-74.

15 Shih né veganti B. Demiraj, Manifestazioni dell'umanesimo cristiano nei testi biblici del
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Ndérkohé, ajo e censurés dhe e mbikéqyrjes qé pasqyrohet né veté
tekstet qé pérpilojné autorét, por dhe né pjesé té vecanta té veprave té tyre
éshté njé tjetér argument qé duke u ndjekur né veté vijimésiné kronologjike
me té cilén tradicionalisht e paragesim né studimet mbi historiné e
letérsisé sé shkruar shqipe, duket qarté qé ka gené e pranishme dhe ka
pasur vlefshmériné e njé faktori vlerésues dhe vendimtar né pérmbylljen
e procesit té shtypit. Prania e tyre nénvizohet dhe né studime té posagme
mbi veté periudhén e lévrimit té kulturés librore, né vecanti né periudhén
postridentine, qé u pasua nga zhvillime té pérve¢cme né vende té tjera, duke
filluar nga ato té lidhura ngushtésisht me kishén e Romés. Eshté e drejté qé
edhe ¢éshtja e librit té Gjon Buzukut té shihet e pandaré nga ajo e ndikimit
dhe e reflektimit té dekreteve tridentine né fatin e mjaft veprave dhe
librave té paracaktuar pér njé praktike té gqarté pérdorimi. PErmbajtja e tij,
gjurmimi i modeleve librore qé pasojné njéri-tjetrin e gé jané té vlefshém
né piképamjen praktike té pérdorimit mund té interpretohet pikérisht né
kété optiké té funksionalitetit kompleks qé i gjen edhe lutjet, edhe tekste
konKkrete prej tij té jené pjesé e njé konteksti té caktuar pérdorimi.'®

Né hapésirén kohore qé shoqéron pérpilimin e veprave té shekullit
XVII gjithnjé me njé tematiké qé lidhet me botén kishtare, ndodhin té tjera
zhvillime dhe qé reflektohen né njé tjetér tipologji té ndértimit té kétyre
té fundit.}” Duke u nisur dhe nga evidentimi i zhvillimeve té tilla, mund té
argumentohet dhe njéfaré diferencimi né studimet gé jané kryer e vijojné
té kryhen mbi librin e paré té njohur deri mé sot né gjuhé shqipe, nga
vézhgime gé lidhen me vepra pasardhése, mé té identifikueshme pér nga
elementet e pérmbajtjes, por dhe té konfigurimit formal té tyre.

Veté burimet bibliografike qé né dekadat e fundit i jané bashkéngjitur
pasurisé sé konsiderueshme né studime té pérvecme, né trajtesa té
thelluara gé lidhen me historiné e pérvijimit té veprave té veganta, jané njé
tjetér déshmi e mundésive té shumta e té pashteruara pér té hulumtuar mé
tej né botén e librit dhe né kulturén e njohjes sé tij né véshtrim diakronik,
por dhe gjeografik e kulturor. Cka i bashkon veprat e letérsisé sé vjetér
shqipe mbetet pikérisht dhe té shkruarit e tyre né gjuhén e vendit, me njé
prani té spikatur té elementit latin e atij latino-roman, fakt qé béhet mé i
gjurmueshém né rasé té lutjeve apo himneve gé né disa tekste ruajné té
qarté ndikimin nga variante té pérpiluara mé herét né gjuhét e praktikés sé

«Messale» di Gjon Buzuku, né Shéjzat, n.1-2, 2024, £.3-42.

16 E. Paci, Périmtime e refleksione mbi historikun e njé ekzemplari té rrallé né historiné
e shkrimit shqip, né Studime mbi autoré e vepra té patrajtuara né letérsiné shqipe,
Akademia e Studimeve Albanologjike, Tirané, 2022.

17 Shih dhe véshtrimin pérkatés mbi autoritetin papnor gjaté shekullit XVII né Ronnie
Po-Chie Hsia, La Controriforma (Il rinnovamento del mondo cattolico: 1540-1770),
Biblioteca storica, Bologna, 2001, £.138-140.
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liturgjisé né viset né té cilat besimi i krishteré kultivohej gjerésisht dhe me
njé vijimési tradicionalisht té njohur pér lidhjen me gjuhén latine.
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